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 ده یچک
اي جدید از متن اوستا، به بررسی و مقایسۀ مطالعـاتی پرداختـه    در پژوهش حاضر، با شرح لزوم ارائۀ نسخه

این کتاب در دنیا در حال انجام اسـت بـه    1درآوردن صورت دیجیتالیکردن یا بهشود که در زمینۀ رقمی می
مشـاهده، مقایسـه و تحلیـل مـا را در شـیوة مطالعـۀ       . اي جدیـد از آن  قصد رسیدن به امکان تهیۀ نسـخه 

طی بحث به معرفی دو مرکز اصلی خواهیم پرداخـت کـه   . رسانند توصیفی این پژوهش یاري می -تاریخی
دو مؤسسـۀ مـذکور در   . روي نسـخ مـتن اوسـتا هسـتند    اي و دیجیتـال   در حال انجام مطالعات چندرسـانه 

شهرهاي لندن و برلین و با همکاري نهادها و افرادي از سراسر جهان در حال پیشبرد مطالعـات چندجانبـۀ   
ها و افتراقاتی با یکدیگر دارند کـه  هاي جاري در این زمینه در این دو دانشگاه شباهت پژوهش. خود هستند

رو است و رسیدن به ویراست چنین کار بزرگی با موانع متعددي روبه. ر خواهیم شمردتعدادي از آنها را نیز ب
اما چه بسا که با شـناخت بیشـتر پژوهشـگران ایـن     . سازد جدیدي از اوستا را با تأخیر و دشواري مواجه می

تـر  رستهاي آنان، روند دشوار و طولانی دستیابی به ویراستی د هایی و همکاري حوزه نسبت به چنین طرح
 .از کتاب اوستا تسهیل شود
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Abstract  

 

Digital and Multimedia Organizations in Avestan Studies 
 
Saba, Latifpour* 

 
In this paper we discuss the necessity of presenting a new version of 
Avesta, the old text and Zoroastrian holly book. Also we present and 
compare the ongoing studies in the field of digitalize this book with 
the aim of representing a new edition. Through observation, collation 
and analysis, we use historical-descriptive method in this article; we 
also will present two main institutes that are studying on digitalize the 
Avestan versions. The two mentioned institutes are located in London 
and Berlin and numerous Institutions and individuals are collaborating 
in these extensive studies. Current researches in this field at these two 
universities has similarities and differences that Some of them will 
also be considered. Such a big project faces several obstacles and 
aiming a new Version of Avesta book is confronting deferment and 
difficulties; but it is hoped that cooperation of scholars in this field 
facilitates this process. 
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  مقدمه
شود.  بندي می هاي باستانی ایران طبقه هاي شرقی ایرانی و در دستۀ زبان خانوادة زبان اوستایی از

گـردد. از آن زمـان تـاکنون     پیشینۀ مطالعه روي ایـن زبـان بـه سـدة هجـدهم مـیلادي بـازمی       
هاي مختلفی براي متونی که از این زبان بر جاي مانده، ارائه شـده اسـت. خوانـدن و     بندي دسته

هاي بسیاري روبرو بـوده و ترجمـۀ بسـیاري از واژگـان      اوستایی همواره با دشواريترجمۀ متون 
شناسان، عالمان دینی زرتشتی و محققان تاریخ و فرهنـگ واقـع    کلیدي همواره مورد بحث زبان

کلـی تغییـر    تواند معناي متن را بـه  شده است؛ واژگانی که تفاوت در پذیرش معانی براي آنها می
واژه یا ترکیب معانی بسـیار متعـدد و دور از یکـدیگر ارائـه شـده اسـت کـه         دهد. گاه براي یک

  تواند به تغییر باورها در زمینۀ متون مورد بحث منجر گردد. پذیرش هر کدام از آنها می
سلسله متون آیینی بـوده کـه در    ،دانیم که اوستا از حدود هزارة دوم پیش از میلاد مسیح می
 شناسـیم.  شده است که امروزه آنان را تحت عنوان زرتشـتیان مـی   هاي مردمانی خوانده می آیین

یعنـی دوران ساسـانیان    ،این متون تا سدة پـنجم یـا ششـم مـیلادي     نظر غالب بر این است که
شدند. پس از به نگـارش   مکتوب نشده بودند و به صورت شفاهی و نسل به نسل انتقال داده می

کرد. اما رفته  همچنان به صورت شفاهی انتقال پیدا می، تا مدت زمانی اوستا در آمدن متن اوستا
 یهای مراسم تنها بخش کنندةو موبدان اجرا دیده نشدها  کردن این متن از بردیگر لزومی به  رفته

احتمـالاً بـه تـدریج     نـد. دخوان ند و بقیه را از روي نوشتۀ اوستایی مـی دسپر از آن را به حافظه می
کم در ایران، موبـدان بخـش بسـیار     متر شده است. امروزه، دستشد، ک میزان متنی که از بر می

  خوانند. کمی از متن را به حافظه سپرده و بقیۀ آن را از روي کتاب می
رون (دوپرون  میلادي در سدة هجدهم 2نخستین ترجمه از متن به دست آمده از اوستا را دوپِ

مطالعـه روي   ،در اواسط سدة نوزدهم 3کراس اي نسبتاً طولانی با وقفه ارائه کرد. سپس )1781، 
عنوان یکی از نخستین آثار در زمینۀ مطالعـۀ زبـانی کـه مـتن      کتاب او به این متون را ادامه داد.

هایش، از اهمیت بالایی برخـوردار اسـت. او بـا     اوستا با آن نوشته شده است، علیرغم محدودیت
مهم و روند تحول تعـدادي از واژگـاه   هاي  معرفی برخی واژهمعرفی و آوانویسی حروف اوستایی، 

ها و افعال را، تا جایی که شناخته  اوستایی تا فارسی نو کار خود را آغاز کرد و حالات صرفی اسم
از محققانی بودنـد کـه    6و بارتولومه 5دارمستتر ،4اشپیگل گلدنر، )1826بود، معرفی کرد. (راسک، 

گلدنر، محقق آلمانی، کـار خـود را بـا     اد کرد.کارهاي آنها تحول زیادي در مطالعات اوستایی ایج
) و نقطۀ عطفی در این زمینـه در  1877هاي شعري در اوستاي نو شروع کرد (گلدنر،  بررسی وزن
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هـاي متـون    هاي اوسـتاي نـو بـا وزن    مطالعات پیش و پس از آن به وجود آورد. اونشان داد وزن
هاي اوسـتاي پارسـیان،    یسۀ تعدادي از نسخهها در ارتباطند. گلدنر پس از آن با مقا ودایی و گات

شناسان واقـع شـد. او در حـین     ویراست خود را از اوستا ارائه داد که مورد قبول زرتشتیان و ایران
مطالعه روي نسخ تعدادي مقالۀ ارزشمند نیز در این زمینه منتشر کرد. او در این مرحله و پـس از  

متون اوستایی و ودایی را در جایگـاه فرهنگـی و   مطالعات گسترده روي متون ودایی، هر یک از 
هـاي   اساطیري سرزمین خود مورد بررسی قرار داد. اشپیگل آلمانی نیز در مطالعـات خـود نسـخه   

اوستا را مورد توجه قرار داد. او براي فهم بهتر اوستا، متون پهلوي و پازند را نیز مورد مطالعه قرار 
هـاي   طالعـات اوسـتایی تربیـت کـرد و تعـدادي از مـتن      داد. او شاگردان مهمی نیـز در زمینـۀ م  
هایشان با یکدیگر منتشر کـرد. از نکـات مهمـی کـه او      دستنویس اوستا را نیز با توجه به تفاوت

براي نخستین بار مورد توجه قرار داد تأثیرات پهلوي در اوستا بود. کارهاي اشپییگل و وسـترگارد  
یکدیگر بودند. اشپیگل براي سنت نوشتار اوسـتا اهمیـت   رسانندة  تقریباً همزمان و مکمل و یاري

اي به خطا رفـت. امـا بایـد     درخوري قائل شد. اما در بخش تفسیر متون بر اساس وداها تا اندازه
یادآور شد که نخستین اثر در معرفی دستورزبان اوستایی کار او بوده است. اشپیگل یـک دسـتور   

ز تألیف کرد کـه در نـوع خـود اثـري بسـیار ارزشـمند و       هاي ایرانی کهن نی زبان تطبیقی از زبان
گشـود.   اتکا بود که راه را براي درك زبان و فرهنگ دوران پیش از نگارش ایـن متـون مـی    قابل

اي که از متن اوستا ارائه داد، گـام مهمـی در مطالعـات اوسـتایی برداشـت. او       دارمستتر با ترجمه
ها بـه درك   تیان انجام داد که علاوه بر ثبت گزارشهاي زرتش اي نیز روي آیین مطالعات گسترده

ها در ایران و هند نیـز   هاي اجراي آیین بهتر او از متون و باورها کمک کرد. این محقق به تفاوت
نظر داشت. بسیاري از مفاهیم آیینی زرتشتی را دارمستتر بود که براي نخستین بار شناسـاند. امـا   

ان خودش مورد توجه قـرار نگرفتنـد و ایـن مسـأله پیشـرفت      هاي او در زم متأسفانه برخی یافته
 بـومی  سـنت  تلفیـق  ضـرورت  اي دچار تأخیر کرد.  بارتولومه که به مطالعات اوستایی را تا اندازه

 واقـف  اوسـتایی  متون تفسیر در تطبیقی زبانشناسی و غربی کلاسیک هاي روش با هند پارسیان
هاي  شناسی اوستایی ایجاد کرد. او اوستایی را در پیکرة زبان اي تازه در نگرش به زبان بود، زمینه

هاي هندوایرانی  شناختی زبان هایی نو براي تحلیل زبان هندواروپایی مورد بررسی قرار داد و شیوه
ت فراوانـی  شناسی و ارجاع به زبان مرجـع هنـدوایرانی از اهمی ـ   هاي او در واج وضع کرد. بررسی

. بارتولومه در کـار   است نامۀ ایرانی باستان واژهترین و اثرگذارترین کار او  برخوردار است. اما مهم
خود به ویراست گلدنر بسنده نکرد و تا جایی که به نسخ دسترسی داشت، آنها را نیز مد نظر قرار 
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یت این اثر براي کسانی کـه  داد و بعدها با دسترسی به متونی جدید، مکملی نیز بر آن افزود. اهم
در این حوزه مشغول مطالعه هستند کاملاً روشن است. او  مطالعات خود را روي متـون گاهـانی   

در سدة نوزدهم اختلاف اصلی بر سر فهم اوستا این بود که آن را بر اساس ترجمـۀ  متمرکز کرد. 
کریت متـون ودایـی.   اش بـا سنس ـ  اي و مقایسـه  شناسی مقایسه پهلوي بفهمیم یا بر اساس زبان

تطبیقی را گلدنر و مکتبی که پیـرو خـوانش اوسـتا بـر پایـۀ ترجمـۀ        -اي مکتب خوانش مقایسه
کردند. با گذشـت زمـان و در    پهلوي آن بود یا مکتب سنتی را اشپیگل و دارمستتر نمایندگی می

ویکم  بیستهاي بیستم و  در سده پی مباحثی شیوة فهم اوستا بر اساس مطالعۀ تطبیقی چیره شد.
خانواده به اوج خود رسـید و امـروزه و    هاي هم میلادي مطالعات اوستایی با شناخت بیشتر از زبان

 7در چند دهۀ متأخر تحولات وسیعی به خود دیده است. در ابتداي قرن بیستم مطالعات آندریاس
ي را مطـرح  این تئور 1902او در سال  باب جدیدي را در نظریات مربوط به زبان اوستایی گشود.
آگاه بوده است که در زمان ساسـانی بـا    کرد که اوستاي موجود حاصل کار یک گروه موبدان کم

اند و به سبب اغلاطـی کـه در خـوانش از اوسـتاي      دانشی کم اوستاي اشکانی را رونویسی کرده
 )).3190( 1902اند، امروز نیاز به بازسازي متن اوستا وجود دارد (آنـدریاس،   اشکانی مرتکب شده

 11نهو مورگنشـتیر  10، بنونیسـت )160-151، 1958(نـک همـو،    9، بیلـی 8اما چندي بعد هنینـگ 
بـر   بیلـی و دیگـران  مثلاً  ؛ال بردسؤتحقیقاتی را منتشر کردند که بسیاري از نتایج پیشین را زیر 

توانسـته حاصـل کـار     این نظر پافشاري کردند که خط اوستایی خط بسیار دقیقـی اسـت و نمـی   
نظران از اساس، در اصلِ وجـود نسـخۀ اشـکانی تردیـد      ی ناآگاه باشد. این گروه از صاحبموبدان

نه نیز بودند که اصل وجود اوستا در و مورگنشتیرکردند. برخی دیگر از اندیشمندان مانند هنینگ 
پـس از آن   زمان اشکانی را زیر سؤال نبردند، اما در اهمیت آن تردیدهاي جدي مطـرح کردنـد.  

هاي  با استفاده از نظریات آندریاس در کنار دیگر مطالعات، پیشرفت 12گیمن-دوشن انندافرادي م
نیز در قرن  )2007( 14و گرشویچ )1959( 13فراوانی در این حوزة مطالعاتی حاصل کردند. هومباخ

هاي بزرگی براي تکمیل شناخت مـا   آثاري منتشر کردند که گام ویکم و اوایل قرن بیست بیستم
نگر خود باعـث پیشـرفت    نیز با رویکرد چندجانبه 15آثار هوفمان آید. اوستایی به شمار میاز متون 

در نظریـات کلنیـز    .هاي خـط اوسـتایی   ؛ از جمله شناخت ارزش آوایی نشانهاند در این حوزه شده
آیـد و ارتبـاطی بـا اوسـتاي بـزرگ       که اوستاي موجود از یک سنت آیینی می مبنی بر این 1998

  .کننده بود اتفاقی تعیین ) نیز1998ندارد (کلنز، ساسانی 
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  روش و ابزار اجراي پژوهش
توصیفی است، بدان معنـا کـه بـا مطالعـۀ سرگذشـت      - روش اصلی در پژوهش حاضر شیوة تاریخی

شـده بـر روي    هاي انجـام  متنی که امروزه با نام اوستا در دست داریم و نیز با معرفی سابقۀ پژوهش
پردازیم که مطالعات جدید، بـا   زمان بازخوانی و ترجمۀ آن، به بررسی روندي میاین متن تاریخی از 

تـوان   اند. از سوي دیگر این مطالعـه را مـی   پی گرفته گیري از ابزارهاي فنی نوین در این زمینه  بهره
ویژه بخش یسنا از آن خـواهیم   نوعی موردپژوهی در نظر گرفت. زیرا تنها به بررسی متن اوستا و به

  هایی که براي تدوین ویراستی جدید از آن در حال اجرا است. داخت، در کنار معرفی شیوهپر
گونه که اشاره شد، کتاب بزرگ اوستا و بخشی از آن بـه   زمینۀ مورد نظر در این گفتار همان

هـا و اطلاعـات بـرخط     اي، مطالعـۀ سـایت   هـا از طریـق مطالعـات کتابخانـه     نام یسنا است. داده
هاي مذکور یا بخشـی از تـیم    یز مکاتبه با محققانی صورت گرفته که مسئول پروژهها و ن مؤسسه

  کاري آنها هستند.
بندي و مقایسه، ابزارهایی هستند که در مقالۀ حاضـر مـورد اسـتفاده     مطالعۀ تاریخی، تقسیم

ۀ اي در زمین ـ اند، بدین صورت که با نگاهی به مطالعات روزآمد دیجیتـال و چندرسـانه   قرار گرفته
کتاب اوستا و زبان اوستایی، روش کار، مراحل انجام طرح، شـیوة تحقیـق و اجـرا و نیـز نتیجـۀ      

  حاصل از آنها را بررسی و در نهایت با یکدیگر مقایسه خواهیم کرد. 

  ضرورت انجام تحقیق
شناسی امروزي، به اهمیت کتـاب اوسـتا و نقـش درك درسـت آن در      شناسی و زبان دنیاي ایران

هـایی بـراي    درستی پی برده است. به همین جهت است کـه تـلاش   ایران کهن بهفهم فرهنگ 
هـایی در   رسیدن به ویراستی جدید از این کتاب کهن در جریان است. متأسفانه چنـین پـژوهش  

بیرون از مرزهاي ایران جریان داشته و پژوهشگران ایرانی نقش کمتري در این روند دارند و گاه 
کوشـیم چنـد    گی مطالعات مذکور در اختیار دارند. در این صفحات مـی اطلاع اندکی نیز از چگون

تـرین ویراسـت بـه     روز تلاش براي ارائۀ نزدیـک  طرح اصلی که در آنها با استفاده از ابزارهاي به
هاي آنها  ها و تفاوت ها، چیستی، شباهت نسخۀ اصلی اوستا ادامه دارد را معرفی کنیم و به ویژگی

چنـین از مطالعـات جدیـد     ایـن   ند پیشرفت کار در آنهـا بپـردازیم. آگـاهیِ   هایشان و فرآی در روش
کند کـه عـلاوه بـر اندیشـه      اوستایی در جهان به پژوهشگران و دانشجویان این حوزه کمک می

هاي احتمالی براي مطالعات مشابه را پرورده یـا   هایی، طرح دربارة چرایی و اهمیت چنین پژوهش
 ت کنند.هاي بزرگ مشارک در این طرح
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  ها یافته
اي که دربارة مطالعات اوستایی در جهان از ابتدا تا کنون ذکر شد و نیـز بـا در    بر اساس تاریخچه

نظر گرفتن اشتباهاتی که گلدنر در ویراست خود از اوستا دچار آنها شده است و دربارة آن بیشـتر  
استی جدید از اوسـتا  نظران این رشته تصمیم بر آن شد که ویر سخن خواهیم گفت، میان صاحب

که دربـارة اشـتباهاتی کـه بـه ویراسـت گلـدنر راه        ارائه شود. جا دارد یادآوري کنیم که هنگامی
انگاشتن ارزش کار او نیست. چرا که بر هر پژوهشـگر در   گوییم، قصد بر نادیده اند سخن می یافته

تا چـه خـدمتی بـه    هاي باستانی ایران روشن اسـت کـه ویراسـت او از اوس ـ    حوزة مطالعات زبان
یابد، با گذر زمان و  که در هر کاري اغلاطی راه می مطالعات اوستایی کرده است. اما گذشته از آن

اي جدید در مطالعات اوستایی گشوده شده که لزوم بازنویسـی   هاي تازه، روزنه نویس کشف دست
  تر ساخته است. ویراستی از آن را روشن

در چنـد دهـۀ اخیـر مـورد توجـه      نیـز  متـون اوسـتا    بنـدي  تقسـیم  ،گذشته از مباحث زبـانی 
آخـرین ویـرایش   گفتـیم کـه   اسـت.   شـده صاحبنظران و پژوهشگران بـزرگ ایـن حـوزه واقـع     

نـزد   تـا بـه امـروز نیـز    شده از متن اوستا را گلدنر در سدة نوزدهم میلادي ارائه کرد کـه   پذیرفته
دهـد کـه    اما مطالعات در دو سه دهـۀ اخیـر نشـان مـی     .دانشگاهیان مورد پذیرش و ارجاع است

  و حتی متفاوت خواند. بندي و ارائه کرد توان این متون را به شکلی کاملاً متفاوت طبقه می
هـایی   به راستی هم که دستیابی به ویراست جدیدي از اوستا لازم است. تقریباً تمامی نسخه

هاي ایرانی تا  و نسخه  هاي هندي بوده نسخه که گلدنر براي کارش مورد بررسی قرار داده است،
اند و  هاي هند بوده زمان او چندان شناخته نشده بودند و چند نسخۀ ایرانی موجود هم در کتابخانه

هاي ایرانی از اصالت بیشتري برخوردارند و براي رسیدن به خوانشی  این در حالی است که نسخه
هـاي   وه بر عدم دسترسـی بـه بسـیاري از نسـخه    تر مطالعۀ آنها ضروري است. گلدنر علا درست

قدیمی و مهم، تعدادي از آنها را نیز در دسترس داشته که به اهمیت آنها پی نبرده و بـه همـین   
سبب در ارائۀ ویراست خود کمتر به آنها تکیه کرده است. برخی اشتباهاتی که به سـبب  شـکل   

انـد و ایـن سـبب     تر وجود نداشته انی قدیمیاند، در نسخ ایر هاي هندي اتفاق افتاده خط در نسخه
هاي نادرست از حروف و درنتیجه کلمات در ویراسـت گلـدنر شـده اسـت.      راهیابی برخی خوانش

خـانواده را   هـاي هـم   توانیم نسخه تر می ها ما آسان امروزه با در دست بودن تعداد زیادتر از نسخه
اند و این راهی اسـت بـراي    مانی داشتهها اولویت ز تشخیص دهیم و پی ببریم کدامیک از نسخه

هـایی کـه    تر که گلدنر آن را در اختیار نداشته است. بسیاري از شـجره  رسیدن به خوانش درست
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ها تشخیص داده است، امروزه مورد بحث و بازبینی قرار گرفته است. علاوه بر  گلدنر براي نسخه
رگارد ست ) در هنگام بررسی متـون وندیـداد،   1854-1852(نک وسترگارد،  16این گلدنر نیز پیرو وِ

وندیدادهاي پهلوي را به وندیدادهاي ساده ترجیح داده است، در حـالی کـه تحقیقـات بعـدي از     
جمله کارهاي اشپیگل و سپس تحقیقات جدیدتر نشان دادند که ارزش و اعتبار وندیدادهاي ساده 

کـه در زمـان گلـدنر     ). دیگر ایـن 202-201، 2001نیز به اندازة وندیدادهاي پهلوي است (کانترا،
شـدند، ماننـد    آنهـا را شـناخت، تشـخیص داده نمـی     17هاي آوایی که بعدها هوفمان برخی نشانه

 ).1976-1975(نک همو، » ش«هاي مختلف  صورت
ها بود که پژوهشگران و صاحبنظران با مطالعۀ متن اوستا به این نتیجه رسیده بودند که  سال

قت لازم را براي پاسـخگویی بـه نیازهـاي مطالعـاتی موجـود نـدارد.       ویراست پیشین کفایت و د
 1387اي از دکتر مزداپـور در سـال    زمان شد با مقاله تصمیم به ارائۀ نسخۀ جدیدي از اوستا، هم

هاي جدیدي از اوستا را گزارش کرده بود. این روند با تشویق زرتشتیان به  که در آن وجود نسخه
به ایران ادامه پیـدا   18خود داشتند و سفرهاي آلبرتو کانترا  هاي ابخانهمعرفی اوستاهایی که در کت
هاي متعدد از این کتاب، گام بزرگی در راسـتاي رسـیدن بـه ویراسـت      کرد. حال، با یافتن نسخه

 برداشته شده است. جدید
تـوان در دو حـوزة زبـانی و آیینـی      مطالعات پیشروي امروزي در زمینۀ متون اوستایی را می 
 اوسـتا و زبـان   شناسـانۀ  یعنی مطالعاتی که به حوزة آموزش زبان و بررسی زبان ؛بندي کرد تهدس

هـاي   کـارگیري آن در آیـین   هایی که اوستا را بر اسـاس نحـوة بـه    پردازد و پژوهش اوستایی می
زرتشتی مورد بررسی قرار داده و ویراست جدیدي از این کتاب را مد نظر دارد. هدف مـا در ایـن   

گیرد و امید بر آن است که با  صورت می هایی است که در این حوزه فعالیتمعرفی اجمالی  گفتار،
اي و دیجیتالیزه کردن اوسـتا بـه ارائـۀ     هاي بزرگی در چند زمینه از جمله مطالعات چندرسانه گام

بسـیاري از ایـن مطالعـات جدیـد هنـوز در ایـران چنـدان         ویراست جدیدتري از اوستا بیانجامـد. 
شده نیستند و دانشجویان و حتی گاه پژهشگران از گسترة چنین مطالعـاتی کمتـر اطـلاع     شناخته

عنـوان متخخصصـانی از سـرزمین خاسـتگاه مـتن اوسـتا، بـا امکانـات و          آنـان، بـه   دارند. شاید
سسات ؤچنین مطالعاتی تشویق به همکاري با م چگونگیبه  تر دقیق با علم هاي خود و دسترسی

  . تر شویم تر کتاب اوستا نزدیک ی به ویراست کاملتا گام مربوطه شوند
هاي عمده در زمینۀ کتاب اوستا و مطالعات اوستایی در شـهرهاي   مطالعات و پژوهشامروزه 

هایی در اسپانیا و هلند در حال انجام است. البته در چنـد شـهر دیگـر نیـز      لندن، برلین و دانشگاه
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هـاي اصـلی مـذکور     آنها در همکاري با طـرح بخش بزرگی از گیرد که  هایی صورت می پژوهش
در لنـدن و   19دو پروژة اصلی در زمینۀ مطالعـات دیجیتـال بـر اوسـتا، دانشـگاه سـواس      . هستند
  هستند. 20برلین آزاد دانشگاه

هاي اوستا را معرفی کرده و بـه چگـونگی اجـراي     در ادامه دو طرح جاري اصلی روي نسخه
  پردازیم. از این کتاب میآنها جهت دستیابی به ویراست جدیدي 

س که در لندن و در دانشـگاه   استی تبه مطالعا. نخستین طرح مربوط 1 در حـال انجامنـد.    سـواَ
هـا متمرکـز    دانشگاه مذکور در حال حاضر مطالعات خود را بر بررسی اوستا بـر اسـاس آیـین   

ر حـال انجـام   اي که اکنون در این حوزه در دانشگاه مورد ذکر د ترین پروژه ساخته است. مهم
تمرکـز  با است. در این طرح  22»اي یسنا طرح چندرسانه«نام دارد که مخفف  21»مویا« است

یسناخوانی یـا   آداباوستا بر اساس  ، متنبرگزاري هاي درحال بر خوانش اوستا بر اساس آیین
 گیرد. یسنا یا یسناخوانی مراسمی است که در بندي قرار می همان یزشن مورد بررسی و طبقه

اي  ویـژه  با آداب و اعمال آن موبدان زرتشتی با خواندن بخش یسنا از اوستا به اجراي مراسم
هاي دینی دیگر در سراسر دنیا  که این آیین دینی مانند بسیاري از آیین پردازند. به دلیل آن می

تر شدن است، روندي کـه در اجـراي مراسـم آن     در حال کوچک شدن، خلاصه شدن و ساده
رود.  بوده و حتی گمان نابودي آن می مختصرسازيبه شکلی مداوم در حال تغییر و  ،بینیم می

این آیین امروزه از شهري به شهر دیگر و از یک جامعـۀ زرتشـتی بـه نهـاد زرتشـتی دیگـر       
متفاوت است. مثلاً پارسیان هند (چه به دلیل داشتن آزادي بیشتر براي برگزاري مراسم خـود  

در جامعـۀ   ،امـا در ایـران   .انـد  تماعشان) آیین را بهتر حفـظ کـرده  و چه به سبب استحکام اج
زرتشتی امروزه این آیین بسیار خلاصه شده است، تعداد موبدان اجراکنندة آن کاهش یافته و 

  تر شده است. شود نیز کوتاه متنی که در مراسم خوانده می
حقیـق و  کننـد، در چهـار بخـش کلـی در حـال ت      کار می »مویا«گروهی که روي طرح 

هاي یسناخوانی  هاي آیین ها هستند. بخش نخست به بررسی اجراها و آموزش تکمیل بررسی
فیلمی کامل از اجراي مراسم کنونی یسـنا همـراه    ،پردازند. حاصل تحقیقات در این بخش می

خواهد بود کـه شـامل آوانویسـی مـتن اوسـتا، ترجمـۀ        23به صورت فراداده هایی با زیرنویس
اي از  هاي مهم مراسم است. در بخـش دوم مجموعـه   اطلاعاتی کلی از بخشانگلیسی آن و 

هـاي   دانشـگاه  ازهایی  آید که در آن گروه ابزارهاي الکترونیک براي ویرایش اوستا فراهم می
و  (براي تولیـد نسـخه و مقابلـه)    25رمنگامی، ب(براي تولید ابزار آوانویسی و تولید کتاب) 24تریِر
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یسنا ویراستی جدید از  کنند تا ها) همکاري می دیجیتالی و تحلیل داده (براي بخش 26مونستر
آوانویسی جدیدي از متن اوستا ارائه خواهد شـد کـه بـر پایـۀ      ،. در بخش سومآورندرا فراهم 

افزار هوشمند تطبیق  نسخ متعدد مکشوفه از این کتاب بوده و حاصل کار با استفاده از یک نرم
افـزار قابلیـت آن را    کند. این نرم انش ممکن را به خواننده ارائه میترین خو داده شده و درست

هـاي خـود را در آن    خواهد داشت که محققان و پژوهشگران از سراسـر دنیـا بتواننـد نسـخه    
 ،تر یاري رسانند. هدف در بخـش چهـارم   اي کامل نوشته بارگزاري کرده و به پدیدآمدن دست

هـاي موجـود اسـت کـه بـا       ه از تحلیل شواهد نسخهدادن یک نسخۀ نهایی با استفاد دست به
هاي آیینی، فلسفی، انتقادي و زبانشناسـی و در نظـر داشـتن نمـایی کلـی از       تجزیه و تحلیل

  شده ارائه خواهد شد. آوري هاي جمع داده
بـا تلفیـق    ،در حال انجام است سواساي که در دانشگاه  به طور کلی شاید بتوان گفت پروژه

شناسـانه و نیـز ثبـت دقیـق      هـاي زبـان   اي دیجیتالیزه کردن اطلاعات، تحلیله جدیدترین شیوه
اي  آوردن نسـخه  ها تلاش دارد به دستاورد اصـلی خـود نائـل شـود کـه فـراهم       ترین آیین  سنتی
  تر از بخش یسناي اوستا است.  تکیه تر و قابل درست

هـاي آن   هـا و تحلیـل   پژوهشگران طرح مذکور امیدوارند به درك بهتر متن اوستا که ترجمه
بـا اسـتفاده از بسـتري کـه در آن مـورد       ،رو بوده است ها و موانع فراوانی روبه تاکنون با دشواري
یاري رسانند و نتایج حاصل از تحقیقاتشـان   ،گیرد یعنی مراسم آیینی گرفته و می استفاده قرار می

کم بخشی از آن یعنـی   تهاي مربوط به معنا و عملکرد اوستا (یا دس پاسخگویی به برخی پرسش
اي جدید از یسنا معرفی خواهد شد که حاصل تلفیـق بررسـی نسـخ     یسنا) باشد. در نهایت نسخه

شناسی تاریخی، مطالعات فرهنگی، اسـتفاده از امکانـات    شناسی و زبان هاي زبان مختلف، تحلیل
ي و ریاسـت ایـن   روز دیجیتال و بررسی مراسم یسناخوانی و جزئیات آیینی آن خواهد بود. راهبر

هاي پژوهشی مختلفی از سراسر دنیا با آن  است و گروه 27طرح بر عهدة پروفسور آلموت هینتسه
 دانشـگاه  تـال یجید یعلوم انسـان مطالعات « با همکاري بخش ،همکاري دارند. حاصل این طرح

ثبـت کامـل    ،این طـرح  خواهد گرفت.در سال جاري میلادي در دسترس عموم قرار  28»جیکمبر
آیین یزشن به راسـتی در خطـر   دهد.  عنوان سنتی در خطر را نیز انجام می رگزاري آیین یسنا بهب

شود، در واقع مراسـمی اسـت کـه از       نابودي است. مراسم یسناخوانی که امروزه در ایران اجرا می
یـز  بین رفته بوده و بار دیگر مورد بازسازي قرار گرفته است. حتی در هند و در میـان پارسـیان ن  

شود و درخواست براي اجراي آن به طور مـداوم کمتـر    ندرت برگزار می اکنون این آیین بسیار به
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  کلی به فراموشی سپرده شود.  شود و این احتمال وجود دارد که تا چندي دیگر این آیین به می
گیـرد آن اسـت کـه در بسـیاري از      مورد توجه قرار مـی » مویا«یکی از مسائلی که در طرح 

هاي پیشین رونویسـی   هاي یسنا، از روي نوشته هاي اوستا و به طور مشخص نسخه نسخه موارد،
اي که در آیین داشـته اسـت، توسـط یـک موبـد خوانـده        شده است، بلکه به نسبت استفاده نمی
ها اهمیـت خاصـی در    نوشته است. بدین سبب است که نیرنگ شده و موبد دیگري آن را می می

هـا یـا    هاي انـدك در نـوع برگـزاري آیـین در مکتـب      به نسبت اختلاف یابند و گاه متن متن می
هایی است. از زمانی که موبدان ارتباط بیشتري با یکدیگر یافتند و  شهرهاي مختلف داراي تفاوت

ها و  ها و در نتیجه در خوانش دستی بیشتري در آیین مشغول سفر به شهرهاي یکدیگر شدند، یک
اي از برگزارکننـدگان مراسـم در    د و حتی اشتباهات رایج میان دستههاي اوستا به وجود آم نوشته

میان دیگر زرتشتیان نیز گسترده شد. درنتیجه یک نوع خوانش یا یک نوع اشتباه مشترك میـان  
اند،  ها به یک شجرة نسخ تعلق داشته دهندة این نکته نیست که آن نسخه چند نسخه، لزوماً نشان

هـا را تهیـه    هـایی کـه ایـن نسـخه     اشد که موبدان برگزارکننـدة آیـین  تواند بدان معنا ب بلکه می
تـر   اي دقیق اند. در نظر داشتن چنین مواردي، به ارائۀ نسخه اند، با یکدیگر در ارتباط بوده کرده می

رساند. در اینجـا اسـت کـه بحـث جالـب تبارشناسـی        کم از لحاظ آیینی) یاري می از یسنا (دست
تـر از رونـد    و با کشف نسخ متعدد، احتمال دستیابی به برداشتی درسـت  آید ها به میان می نسخه

  شود.  رونویسی نسخ فراهم می
انـد آن اسـت کـه در نهایـت      هدف از ویرایش اوستا و ابزارهایی که در این طرح به کار رفته

ها به صورت الکترونیک آوانویسی شده و حتی بـه صـورت الکترونیـک مقابلـه شـوند. در       نسخه
تـوان بـه نتـایج جـالبی بـراي تشـخیص        که بخش نهایی این طرح به انجام برسد، مـی صورتی 

  ها دست یافت.  صحت، دقت، اهمیت و تقدم نسخه
، طرحی است که در دانشگاه برلین در حال انجام اسـت و بـرخلاف طـرح پیشـین     دومپروژة . 2

بخش زیادي از نتایج حاصل از آن براي استفادة عموم روي شـبکۀ جهـانی اینترنـت گذاشـته     
طـرح   اسـت.  30»بایگـانی دیجیتـال اوسـتا   «نام دارد که مخفف  29»آدا«شده است. این طرح 

این طرح  اسپانیا آغاز و سپس در برلین پی گرفته شد. ي31نخست در دانشگاه سالامانکا» آدا«
ویراست جدیـدي از مـتن اوسـتا     ،داند در پی ویراست گلدنر که آن را ناکافی می قصد دارد نیز

ارائه دهد. دلایلی که مدیران این طرح براي لزوم ارائۀ ویراست جدیدتري از گلدنر بـه دسـت   
ویـژه یـک دهـۀ     ها و به دسترسی داشته و در دهه عبارتند از: گلدنر به نسخ معدودي ،دهند می
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شناخته است؛ از آنجا که گلدنر  آنها را نمی هرگز هایی از اوستا به دست آمده که او نسخه ،اخیر
ها را شخصاً بررسی نکرده و متکی بر تحقیقات همکاران یـا شـاگردان خـود     بسیاري از نسخه

شخصاً تمامی آنهـا را   ،حتی اگر خود اند و تهبوده است، خطاهاي متعددي در ویراست او راه یاف
هـاي نقـد مـتن از     کرد نیز احتمال بروز چنین درصدي از خطا وجود داشـت؛ روش  بررسی می

اند کـه   اند و نظریات جدیدي در این زمینه مطرح شده زمان گلدنر تحولات زیادي به خود دیده
هایی را که در دسـت داشـته    خوانش کنند؛ گلدنر تمامی تر باز می راه را براي تفسیرهاي درست

ثبت نکرده و در بسیاري از موارد تنها به خـوانش نسـخی کـه از نظـر او از اهمیـت بیشـتري       
. به تمامی این دلایل است کـه چنـین   )2012(نک کانترا،  اند بسنده کرده است برخوردار بوده

مجموعـه بـه روز   طرحی در مرحلۀ اجرا است و به تدریج و با تکمیل هر بخـش از آن سـایت   
   شود تا زمانی که امکان گردآوري کارها براي فراهم کردن یک ویراست جدید فراهم شود. می

هاي متعددي از هند و  که براي گردآوري آن تلاش بسیاري شده است، نسخه »آدا« در طرح
دسترسی بـه  هاي پارسیان هند هستند و  ها در کتابخانه اند. بسیاري از نسخه ایران گردآوري شده

تعداد زیادي نسخه در چند سال اخیر  . در ایرانمدت هاي طولانی آنها مقدور نیست مگر با اقامت
با تشویق مدیران این طرح و همکاري اساتید این رشته و زرتشتیان مطلع در شهرهاي مختلف از 

و بـه بدنـۀ   کم اجازة تصویربرداري از آنها گرفته شده  هاي شخصی بیرون آمده یا دست کتابخانه
هـاي تـازه یافـت     ها پژوهشگر در سراسر دنیا به دیجیتالیزه کردن نسـخه  اند. ده طرح افزوده شده

  شود.  اند و حاصل کار آنها به توالی در سایت مجموعه گذاشته می شده پرداخته
 این ها و حتی بندها را بر اساس نسخه» بایگانی دیجیتال اوستا«توان روي سایت  اکنون می

یـا هسـتند و بـر      اي که در آن بوده به سادگی زیر جست: بر اساس بند، بر اساس کتابخانهموارد 
ي قـرار  علاقمند اساس نوع متن. چنین طرحی و حاصل آن که اکنون در دسترس هر پژوهشگر

تـري   تر و درست اي است بر هدف غایی و نهایی آن که ارائۀ ویراست جدیدتر، دقیق دارد، مقدمه
در  »مویا«با پروژة  »آدا«هاي طرح  ایم. یکی از تفاوت کنون با آن سروکار داشته است از آنچه تا

هاي یسنا، بلکـه تمـامی نسـخ اوسـتاي موجـود را بـراي ارائـۀ         نه تنها نسخه »آدا«آن است که 
هـاي   ویراست خود مورد مطالعه قرار داده، به یسنا بسنده نکرده و همچنان در پی یـافتن نسـخه  

بر عهدة آلبرتو کانترا اسـتاد اسـپانیایی    »آدا« ةزه کردن آنها است. مدیریت پروژجدید و دیجیتالی
 . که این طرح را از زمان اقامت خود در دانشگاه سالامانکا آغاز کرده بود دانشگاه برلین است
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 نتیجه

با بررسی کوتاه تاریخ مطالعات اوستایی در جهان، شناخت روندي که مـتن ایـن کتـاب از زمـان     
شدن و غیر از آن طی کرده است، دیدیم که به چه سـبب، بـا وجـود     ها تا نگاشته در آیینحضور 

ویراست ارزشمند گلدنر از کتاب اوستا، لزوم ارائۀ ویراستی جدیدتر و معتبرتر از آن همچنان حس 
شود. پژوهشگران امروزي حوزة مطالعات اوستایی، پس از رسیدن به این نتیجۀ مهم در صدد  می

مدند که راه دراز و دشوار رسیدن به ویراستی بهتر را پیش رو بگیرند. دیدیم کـه در حـال   آن بر آ
هایی با تمرکز بر ارائۀ ویراست نوي اوسـتا   حاضر دو مرکز مهم در جهان هستند که در آنها پروژه
 هایی که با استفاده از ابزار رقمی یـا دیجیتـال   در حال انجام است. پس از معرفی و بررسی پروژه

ها  توانیم شباهت تر از ویراست کتاب اوستا هستند، می اي درست در تلاش براي رسیدن به نسخه
  هاي آنها را بدین شرح خلاصه کنیم: و تفاوت

  : ها شباهت. 1
نیز مورد توجـه   ها یا همان نیرنگ هاي ابتدا یا انتهاي بندها الذکر نوشته در هر دو طرح فوقالف) 

گاه به اوستایی، گاه بـه پهلـوي، گـاه بـه      ها نیرنگ. )200، 2001ا، (نک کانتر اند قرار گرفته
امـا   ،شوند هاي خطی متعددي دیده می ها در نسخه گجراتی و گاه نیز به پازند هستند. نیرنگ

خر در مراسـم آیینـی خوانـده    أتر (منظور متونی است که تا دورانـی مت ـ  عمدتاً در متون آیینی
ها از آن  اهمیت نیرنگ خورند. ویسپرد و وندیداد به چشم میشوند) یعنی یسنا،  شده یا می می

به درك بهتر متن در قالـب آیینـی کـه اوسـتا در آن خوانـده       کمک اغلب با جهت است که
و خـوانش درسـت بسـیاري    مفـاهیم  از بسـیاري   تـر  ما را در تشخیص درستشده است،  می

  .رساند یاري می واژگان 
هـاي فعـال در زمینـۀ ثبـت      ترین و در واقع تنهـا پـروژه   مهماشتراك دیگر این دو طرح که ب)  

به مـتن   32هاي اوستایی هستند، در آن است که هر دو، رویکرد آیینی دیجیتالی اوستا و آیین
دانند. چرا کـه   را براي رسیدن به نتیجۀ مطلوب کافی نمی 33اند و رویکرد تفسیري را برگزیده

اریم، برگرفته از اوستاي بزرگ کهن نیستند و حاصل هایی که امروزه در اختیار د نوشته دست
  اند. تکرار مراسم آیینی
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  : ها تفاوت. 2 
هاي مربـوط   تمرکز اصلی خود را بر یسنا و آیین »مویا«هاي دو پروژه آن است که  از تفاوتالف) 

هـاي   دیگـر بخـش   »آدا«به آن یعنی یسنا، ویسپرد و وندیداد گذاشته است؛ در حالی که در 
  اوستا نیز مورد توجه قرار دارد.متن 

تنها متن و آوانویسی مورد توجه اسـت و حاصـل کـار آن     »آدا«تفاوت دیگر آن است که در ب) 
روخوانی و اجراي مراسم نیز  »مویا«هم در نهایت ارائۀ یک متن خواهد بود. در حالی که در 

بق خوانش آیینی نیـز  کم یک نمونه از آن، آوانویسی مطا مد نظر است و علاوه بر ثبت دست
  شود.  اي محسوب می اي چند رسانه شود و به عبارتی پروژه ارائه می

 ها یادداشت
1. digitize 
2. Abraham Hyacinthe Anquetil-Duperron 
3. Rasmus Rask 
4. Spiegel 
5. Darmesteter 
6. Bartholomae 
7. Friedrich-Carl Andreas 
8. Henning  
9. Bailey  
10. Benveniste 
11. Morgenstierne  
12. Jacques Duchesne-Guillemin 
13. Humbach 
14. Gershevitch 
15. Hoffmann 
16. Westergaard 
17. Hoffmann 
18. Alberto Cantera 
19. SOAS 
20. Freie Univesitӓt Berlin 
21. MUYA 
22. The Multimedia Yasna Project 
23. metadata 
24. Trier 
25. Birmingham  
26. Münster  
27. Almut Hintze 
28. Cambridge Digital Humanities 
29. ADA 
30. The Avestan Digital Archive 
31. Salamanca  



 تار
جلۀّ
م

ی
یخ ادب

ت (
ا

اره 
 شم
هم،
یزد
ة س
دور

2( 
 اي و دیجیتال در مطالعات اوستاییهاي چندرسانهسامانه

 ٢١١  

32. liturgical 
33. exegetical 

 منابع 
-3. صـص  2و  1 سال هشتم. شمارةنامۀ ایران باستان. ، »چند دستنویس نویافتۀ اوستا) «1387مزداپور. کتایون ( -

19.  
- Andreas. K. F. (1902) “Die Entstehung des Awesta-Alphabetes und sein ursprünglicher 

Lautwert,” Verhandlungen des XII. Internationalen Orientalisten-Kongresses in Hamburg 
1902. Leiden. 1903; 

- Bailey. H. W. (1958) Zoroastrian Problems in the Ninth-Century Books. Oxford ; 
- Bartholomae, Chr. (1878) Das altiranische Verbum in Formenlehre und Syntax dargestellt, 

Munich; 
- Ibid (1906) Zum Altiranischen Wörterbuch. Nacharbeiten und Vorarbeiten,Strassburg,; 
- Bartholomae. Chr. (1904) Altiranisches Wörterbuch. Strasburg, with additions and corrections 

in Zum Altiranischen Wörterbuch, Strasburg. 1906; 
- Cantera, Alberto (2001) Aula Orientalis, vol 29, pp. 199-243; 
- Ibid (2012) “Los manuscritos de Yasna con traducción pahlaví e instrucciones rituales (abāg 

zand ud nērang)”, ESTUDIOS FILOLÓGICOS, vol. 37, pp. 503-523; 
- Darmesteter, J. (1892-1893) Le Zend-Avesta I-III. Paris; 
- Duperron, A. H. (1781)  Zend-Avesta: ouvrage de Zoroastre, contenant les idées théologiques, 

physiques & morales de ce législateur, les cérémonies du culte religieux qu'il a établi, & 
plusieurs traits importans relatifs à l'ancienne histoire des Perses : traduit en françois sur 
l'original zend, avec des remarques ; & accompagné de plusieurs traités propres à éclaircir les 
matieres qui en sont l'objet. A Paris: Chez N.M. Tilliard. Librairie; 

- Geldner, K. F. (1877) Über die Metrik des jüngeren Avesta, Tübingen; 
- Ibid (1889-1896) Avesta, the Sacred Books of the Parsis. Stuttgart. 3 vols; 
- Gershevitch, I. (2007) The Avestan Hymn to Mithra. Cambridge; 
- Hoffmann. K. (1975-76) Aufsätze zur Indoiranistik. vol. I-II. Wiesbaden; 
- Humbach, H.  (1959) Die Gathas des Zarathustra I-II. Heidelberg; 
- Insler. S. (1975) The Gāthās of Zarathustra, Tehran and Liège; 
- Kellens. Jean (1998) “Considérations sur l’histoire de l’Avesta “. Journal Asiatique. 286.2. p. 

451-519; 
- Ibid (2009) “Philology and the History of Religions in the Study of Mazdaism”. History of 

Religions . Vol. 48. No. 4 (May 2009). pp. 261-269; 
- Rask, Rasmus (1826) Über das Alter und die Echtheit der Zend-Sprache und des Zend-Avesta, 

und Herstellung des Zend-Alphabets Nebst einer Übersicht des gesammten Sprachstammes, 
Dunker und Humblot, Berlin; 

- Ibid (1834) The Zend Language: The Zend Avesta (from the translations of the Royal Asiatic 
Society of Great Britain and Ireland vol. III), J. L. Cox and Son, Printers to the Royal Asiatic 
Society, London; 

- Reichelt, H. (1911) Avesta Reader. Strasburg. repr. Berlin. 1968; 
- Westergaard, N. L. (1852-1854) Zendavesta or the Religious Book of the Zoroastrians I, 

Copenhagen; 



 تار
جلۀّ
م

ی
یخ ادب

ت (
ا

اره 
 شم
هم،
یزد
ة س
دور

2( 

 اي و دیجیتال در مطالعات اوستاییهاي چندرسانهسامانه

٢١٢  

   :منابع برخط
- http://ada.usal.es/ ( 25/10/1399تاریخ مراجعه به سایت:  ) 

- https://ada.geschkult.fu-berlin.de/ ( 24/10/1399تاریخ مراجعه به سایت:  ) 

- https://github.com/Multimedia-Avesta/ ( 20/10/1399تاریخ مراجعه به سایت:  ) 

- https://multimediayasna.wixsite.com/muya ( 21/10/1399تاریخ مراجعه به سایت:  ) 

- https://www.orinst.ox.ac.uk/avestan ( 15/10/1399تاریخ مراجعه به سایت:  ) 


